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Пояснительная записка

Учитывая все увеличивающийся объем культурных и торговых связей с Германией и  социальный  заказ  общества,  учебный   план   специальности "033200.32" - предусматривает  предмет  "Теория  и практика перевода".

Перевод в современном мире занимает очень большое место.  Каждый  день во всем мире издается 100-120 переводных книг, организуется  5-6  международных встреч, выходят на экраны кинотеатров десятки дублированных фильмов. В мире издается ежегодно сто тысяч научных и технических журналов,  где публикуется  2 миллиона статей  по разным отраслям знаний.

Обработка такого оъема информации  под  силу  лишь компьютерам и целой армии переводчиков.

Процесс перевода является специфическим компонентом коммуникации с использованием двух и более языков в деятельности человека.

Практика перевода не может квалифицированно осуществляться  без знания теории. Теория перевода - это самостоятельная наука, которая имеет свой объект исследования  и свою терминологию. Объектом исследования теории перевода  является сам процесс перевода.

Задачей курса  является  ознакомление студентов факультета иностранных языков с основами теории и практики перевода, обучение  функционально адекватно передавать грамматические и лексические особенности немецкого языка, овладение техникой перевода, умение реферировать и аннотировать немецкие тексты, а в качестве  учителей немецкого  языка – суметь передать основы теории и практики перевода учащимся  тех учебных заведений, где они будут работать.

Содержание лекционного курса

1. Объект теории  перевода.  Одноязычная  и  двуязычная  коммуникация. Проблема переводимости.

2. Цивилизация и перевод.  Становление и история теории перевода. Роль перевода в истории художественной литературы.

3. Современные теории перевода. Единицы перевода. Аннотирование  и реферирование.

4. Лексикологические аспекты перевода:

   1) Фразеология и перевод.

   2) Транслитерация при переводе с русского языка.  Передача  русски фамилий, имен, названий. Транскрипция при переводе. Передача немецких имен собственных при переводе. Аббревиатуры и их передача при переводе.

   3) Отделяемые и неотделяемые полупрефиксы durch-,uber-,um-,hinter-, wieder- (wider) и их влияние на семантику глагола.

   4) Ложные эквиваленты или "ложные друзья переводчика".

5. Грамматические аспекты перевода:

   1) Распространенное причастное определение.

   2) Перевод Passiv. Употребление предлогов "von" и "durch".

   3) Употребление  и перевод Konjunktiv.

   4) Перевод конструкции аккузатив с инфинитивом.

   5) Перевод придаточных предложений, вводимых союзом "indem".

6. Перевод и стилистика.

Тематика семинарских занятий:

1. Аннотирование  и реферирование статей из газет и журналов.

2. Фразеология и перевод. Перевод предложений с идеоматическими фразеологическими единицами,  перевод национальных немецких пословиц и поговорок.

3. Транскрипция и транслитерация при переводе. Перевод с русского и с немецкого.

4. Перевод Konjunktiv. Перевод с русского и с немецкого.

5. Перевод Passiv.  Перевод "von" и "durch" в Passiv. Перевод с немецкого и с русского.

6. Перевод конструкции аккузатив+инфинитив. Перевод с немецкого языка.

7. Перевод придаточных предложений, вводимых союзом "indem". Перевод с немецкого языка.

8. Распространенное причастное определение. Перевод с немецкого.

Форма отчетности: экзамен

Перечень вопросов, выносимых на экзамен:

1. Приемы  аннотирования и реферирования при передаче на русском языке немецкого текста.

2. Распространенное причастное определение. Перевод предложений с РПО

(распространенное причастное определение).

3. Фразеология немецкого языка с точки зрения перевода. Творческий перевод пословиц. Перевод идиом. Принципы работы с фразеологическим словарем. Виды и перевод парных сращений.

4. Транскрипция и транслитерация.  Передача русских  фамилий,  имен  и названий при переводе на немецкий язык.

5. Аббревиатуры и их передача при переводе.

6. Перевод Passiv, использование предлогов "von" и "durch" при переводе с русского.

7. Употребление и перевод Konjunktiv. Перевод с русского и с немецкого языков.

8. Отделяемые и неотделяемые полупрефиксы, их употребление и перевод в зависимости от позиции в предложении.

9. Перевод предложений с конструкцией аккузатив+инфинитив.

10. Перевод придаточных предложений, вводимых союзом "indem".
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